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bp R

bpR

bp R

bp R

bp R

bp R

bpV

bpV

bpV

bpV

bpV

! There is a hole above the word, so that the dot over the » has disappeared

MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

*Angad Rosnan Illa

[NVo title]

ta kym bwjy(n)[dyh o]

b *wm ke* pnd’[n o]
2a kym (rz)wr! krynd[yh o]
b i)dl.lwimd.’nc; S

n[ ]

3a [ Jnys[ ]

. .o ].S[ Ce

(Seven verses missing)

I1a

ibr]-’dr’.n b.(rm.)y(r;d)z.
[ 1-)dgk(.yn
122 . . . . . ...
[ T'wdgpd’(n)[r]gyfe
[.h]y;xz’v.vryi'g b-§n’1; o

13a .

: . ].dyf.g[. .].

(End of this fragment of the third (?) handam)

2 Reading suggested by H.
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*Angad Rosnan IIla
[No title]

1 Who shall save me . . . and make for me a path. .. .?

2 Who shall make straight for me . . . by that path . . .?
3 (Traces only are legible)

(Seven verses missing)

1T ...the brethren (?) weep (?)...

12 ...in indignity (?) ... stature of might.
13 (Traces only are legible)

(End of this fragment of the third (?) canto)!

! For the allocation of * 4.R. I1la, b, and c see above, p. 42. If these fragments
belong in fact to the third canto, their verses come presumably from within the
series of verses reproduced here as A.R. 111 (above, p. 129); but the traces of
these verses are too scanty for identification to be possible.
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coR

coR

coR

coR

cg R

cg R

cg R+coV

cgR+coV

cg R+coV

cgR+coV

cgV

cgV

*Angad Rosnan IIIb

[No title)

Ia . . . . . . . .
) [ 1(... p)d] (dwjx)
Plby) rwd uxsd

2a | wydJrynd(yy)* o
wysp zwnws wymnd
b [ plhrg o

u phrgb’n(’n) *'m’nwd
(Seven verses missing)
102 qy(m) [ o]

b cy ’w jm’[n

r1a kym? bwj[yndyy ]
b cy pdr’st [$tyd ]

12a kym? ’bd’cyndyy o
c hrw [ ]
b wxsyndg *dwr o
’wd h(w) tnng-(*)[bn’s]

(Seven verses missing)

20a . . . . . . . .
[ Ind
(0 hw'n x(w)[.1(.)

' Reading suggested by H. ? gymcg
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*Angad Rosnan IIIb
[No title]
I ... inhell (?)... without pity or compassion.

2 . . . shall cause to pass (?) the borders of each zone . . .
watch-posts and (their) guardians, supporting one
another (7).

(Seven verses missing)

10 Who . ..me... ? For at the hour [of death?] . ..

11 Who [shall] save me . . . ? For [it is] prepared . . .

12 Who shall free me from every . . . (from) blazing fire
and the distress of [destruction]?

(Seven verses missing)

20 ...of agony...



134 MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

cgV 21a
[h](w)yn wen dy(b)hr
b . .

cgV
hrw (zyd)n [n]I

cgV 223 . . . .. .
hrwyn (s)[.](nwr)z

(End of this fragment of the third (?) handam)
*Angad Rosnan Illc
[No title]

de R3 a . .. . ..
hweyhryft n[y ’st]

de R “b. ... L.
[Twd kd’c ny “ng(*)[w](g)*

de R 220 . . . . ...
[1(c) ‘ym zmyg ty§[tyn]

de R b [ J(b) o
sm’n’n ky kfynd

de R 3a [ w]’yndyy o
’(w hw) zmyg ’by Ir(z)

de R b [ b](8)n’n ’rg’w o
frgwd [ ]

(Seven verses missing)

de'V ma[  ](y)g bryndyh [o]

deV b [ky](m) pd(w’)c(’)l_l rw[dwr o]

de V 12a [ky]m drwst qryndy[h 0]

deV bcth( )fryndo .
() ]

! Reading suggested by H., as a mistake possibly for zynd’n 2 The (r) is
followed by two dots, slightly blurred. These may be only ornamental 3 No

margins are preserved in this fragment, and the identification of its recto and
verso pages is conjectural 4 Reading suggested by H.
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21 ... the anger of their (?) voices . . . all prisons (?).

22 ...every...

(End of this fragment of the third (?) canto)!

*Angad Rosnan Illc
[No title]
I ... [there is] no beauty . .. and never any ending.
2 ...from this dreadful earth .. . the heavens which fall.

3 [Who] shall lead ( ?) [me] to that land without tremors?
. . . noble stature (7). ..

(Seven verses missing)

11 [Who] shall carry [me . . .]? [Who] shall answer me
with pity (?)...?

12 [Who] shall make me whole . . .? For the . ..

I For these verses see above, p. 131 n. 1.
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de V 13a (kym) fr’(m)[w]c’h (o)
‘ym (t)b’(0) [ ]
de V b ['wm pd](m)wc’h o

nw'g tnb’(r) [ ]
(End of this fragment of the third (?) handam)

Angad Ro68nan IV
[No title]

afR 1a g(y)m 1b ey2[ 2a kym[ 2bcyz2[* 3a qy[m
3b ky[  (seven verses missing) afV 11a 'd  11b ’bn]’s
12a |(n)dg 12b ’ldwr 132 |d’n 13b Jmnd (seven
verses missing) ad R 21a k(y)[ 21b "wd] 22a kym[
22b ’wd[ 23a ¢qy[ 23b ’w(d)[ (seven verses missing)
adV 31a |g 31b Jysn 32a |ndg 32b Jnwynd 33a
1(c)ynd  33b ”]ywz  (seven verses missing) aeR 4ia A[
41b "w(d)[  42a ‘wm[  42b wd] 432 "w[  43b Ry[
(seven verses missing) aeV s51a ]d'(n)  51b ]d'mg*  52a
lm'n  sab S(Oftphrg  53a 100 s53b md  (seven
verses missing)  ag R 61b ’w(d)[ 622 ‘wm[  62b ’w (w)[
63a cy[ 63b ’(w)[  (seven verses missing) agV 7ib nd
72a [()9gn 72b Wr  g3alst 73b 1R .Jen)

(Approximate end of the fourth handam)
[For Angad Résndn V see opposite]

! sic; the opening letters of 1l. 1b and 2b are identical
2 Not a complete word
3 For 4.R. IV and V see above, pp. 33—37 and p. 128 n. 2
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13 Who shall take off from me this . . . body, and clothe
[me] in a new body . . .?

(End of this fragment of the third (?) canto)*

Angad Rosnan V
[No title]

aiR 1b ‘[ 2a w (.)[ 2b ’wd| 3a ‘w[ 3b ()]
(seven verses missing) ai V 11b y’wlyd’n 122 Jywg 12b
Itn 132 ]ft 13b J(.)> (seven verses missing) akR 21b
I 22a’w(m)][ 22b bw[ (eight verses missing) akV 31b
ICyrg 322 ]mg  32b J(hym 33a ](n)g 33b J(n)g (seven
verses missing) am R g1a (k)] 41b g(r)[ 42a kym[
42b ‘w(m)[  43a (R)y[  (sevenverses missing) amV 5I1a
I(h)g  51b rl(y)ymn  s52a Jsg'mn  52b J()ayd 532 Jeym
bm R 542 *wm ‘yd(w)[’v’h 54b cy hwbd[ 552 kym wd’r’h[
55b ‘wm krhw(.)[  (five verses missing)  ao R 61a k(y)m[
'61b ‘w[ 62a ms[ 62b ’wd][ 63a’w[ 63b k[ bmV 64b
1C)d  (Space of one verse left blank on bm V)

(End of the fifth handam)3

I For these verses see above, p. 131 n. 1.
2 'The final flourish of the letter only is visible.
3 Seep. 136 n. 3.
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‘m’nwd ‘sharing in support’ (H.,
tentatively, as from ham- and
Sogd. ’nwit- ‘support’, OPers.
anusiya- ‘supporter’) A.R. 11Ib
2b.

*mb’hg ‘drooping’ (H., who con-
nects tentatively with mbst, cf.
MPers. hmb’h-, see List) H. 1
23a.

mbd- pr. st. ‘fall down’ H. V 19b;
A.R. VII 27b.

*mrzg ? (H. hesitatingly ‘breaking’,
if from ’mst-) H. VIb 2b.

*mitg ‘broken, smashed’ 4.R. VIIa
1a.

*mayyd ‘pity’ H. IVb 2b.

*mwit pt. ‘collect, heap up’ 4A.R. I
13b, 19a, 22a, 27b.

*my’st pt. ‘wreathe, entwine’ (H.,
who compares pwsg ... my’st [H.
I 22b] with pws’ . . “my’st’ in
Sogdian transliteration in T I DS,
representing pwsg . . .’my’stg, and
derives from ham-yah-, cf.
Pers. hamyan and see “2y’h- be-
low) H. I 22b; IV 1a (rest.).

'n’s’g ‘numberless’ H. 1 22b.

*nd’g ‘sorrow’ H.12b (rest.); VIc 3b;
A.R.II 11b.

‘nd’s’d pt. ‘abandon’ 4.R. VI 5oa.

’ndm- pr. st. ‘sigh’ H. III 11b.

*ndr prep. ‘in’ H.V 2b;adv. ‘within’
H. I 32b, 64a; V 3a, 4a, 5b, 20a
(rest.); Va1za; Vb 11a; VIb 213;
A.R. 1 24b, 25b; Ib 13a (rest.);
VII 21b; VIII 12a; 4 1b; ’c *ndr
‘within’ H. Va 112; A.R. I 11a,
28b.

*ndrw’zyq ‘of the air’ H. I'Va 7a.

*ndrxs’d pt. ‘be compressed, con-
stricted’ (H., as the passive-
intransitive of ’‘ndrynj-["ndrxt,
from ham-+trnk-, cf. Sogdian
‘ntr'ys- BBB., 6o, *ntryt’y P 22,
16; for the normal meaning ‘con-
demn: vanquish’ cf. the opposite
bwxtn ‘loosen: acquit: gain vic-

tory’) A.R. VIII 6b.

MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

’ndrxtg ‘condemned, vanquished’
pl. O 2a.

‘ndy$’d pt. ‘think, plan’ 4.R.1b 33
(rest.).

’ndy$t pt. ‘heap together’ (H., as
from ham-+daiz-) A.R. VII 26b,

’ndy$yin ‘thought, reflection; évfi-
pnows’ H. 1 58b; A.R. Ib 23
(rest.).

’ng’wg ‘ending; cessation’ 4.R. I1Ic
1b (rest.).

‘ngd ‘rich’ H. V 11b; A.R. (title)
passim; A.R. 1 1a.

’ngwn ‘rest, cessation’ H. IVa 2b,
5b;Vaib; VIb3a; Vicza(rest.);
VIIla 3a; A.R. V1 73a; 4 1b.

‘ngwit ‘finger, toe’ A.R. Ia 11a,
124,

‘njwgyft ‘anguish’ H. I 28a; V 2a,
13a; Vlc 14b; VII 11b, 20b;
VIlIa 3b; A.R. I 14a (variant,
*njgyft), 18b; VI 4b, 34a (rest.);
VI1 4a; VIII 2b, 17b; A 1a
(rest.).

‘njywgyft ‘revivification, redemp-
tion’ 4.R. Ia 1a; VII 30b (rest.).

’nmbr- pr. st. ‘gather together’ ? H.
IVa 1b.

‘nrgyft ‘indignity’ (H., who ex-
plains as an-+arga- ‘value’,
Skt. argha-, Sogd., Oss. ary, &c.,
and compares Arm. anarg ‘worth-
less, vile, abject, despicable’,
which Hiibschmann regarded as
a native Armenian word) A.R.
I1Ia 12a (rest.); VII 22b.

O)[n]w(ry)d‘endless, boundless’ (H.,
on the basis of M39 i 23 frmyn'y
pd ‘nwryd wryin) A.R. V1 7a.

pdn, var. *bdn ‘palace’ (see H.,
Trans. Phil. Soc., 1944, p. 110
n. 1) H. VIc 11a.

rm, ”rm ‘dwelling-place, place’
H. 1 6a (rest.); VIII 2b; A.R.
VI16sb; VII 4b, 6b; O 13a (rest.).

’r¢w ‘noble’ H. 1 51a; Vb 112
(rest.); VIc 10b; A.R.11Ic3b; VI
68a.

75y






